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Se abre la sesi6n a las 15.45 horas. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DXA 

$&eda aprobado el orden del dia. 

LA SITUACION EN LOS TERRI'WRIOS ARABES OCUPADOS 

INl?GRME PRESENTADG AL CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL GECRETARIO GENERAL DE 
CONFORMIDAD CON IA RESOLUCION 605 (1987) (8/19443) 

EL PRESIDENTE (interpretao& del inqlbs) t De clonformidad con las 

decisiones adoptadas en la 2785a. sesión, invito al representante de la Organización 

de Liberaci6n de Palestina a tomar asiento a la mesa del Consejot e invito a loa 

representantes de Checoslovaquia, wipto, Jordania, Kuwait y la República Arabe Siria 

a que ocupen los lugares que lea han sido reeetvadoa en la sala del Cmaejo. 

Por invitacibn del Presidente, el Sr. TarSi (Omanitaoidn de Liberacibn 

de Palestina) tuna asiento a la mesa del Consejo1 Y loa Sres, Zapotocky 

(Cheooslovasuia) , Badawi (Egipto), 8alah (Jordania) , Abulhasan (Kuwait) y 

Al-Maati (República Arabe Giria), *upan los lugares que lea han sido reservados 

en la sala del Consejo. 

El PRESIDENTE (ínterpretacibn del fngl6a) I Deseo informar a loa miembros 

del Consejo que he recibido una carta del representante de MarruecosI en la que 

solicita se lo invite a prrrticípar en el debate eobre el tema que figura en el orden 

del dia del Consejo. De conformidad con la pricticr habitual y con el consentimiento 

del Consejo, me propongo invitar a dicho representante a participar en el debate, sin 

derecho a voto, de acuerdo con las díapoafcionea pertinentes de la Carta y del 

artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

si no se formulan objecíones, aai queda aoordado. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Slaoui (Marrueoo6) ocupa el 1UgaK que le 

ha sido reservado en la sala del Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretacibn del inglha) I El Consejo de Seguridad 

reanudará ahora su consideración del tema que figura en su orden del dfa. 

El primer orador es el representante de la Organización de LiberacIón de 

Palestina, a quien doy la palabra. 
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Sr. TERZI iOrganitaoi6n de Liberación de Palestina) (interpretacibn del 

ingl/a) I Eeta mallana, el bneejo ewwh& deolaraaionee en nombre de loe Estados 

htxte y de loe Eetadoe miembros de la Organizacibn de la Conferenaia IslbPiaa. El 

representante de la RepGblioa Federal de Alemania, en gran medida reflejó la 

poeieibn ooleotiva da la Comunidad Europea. El heaho de que las deoiaraoiones 

indiaadas de eeta maflana reflejasen la poeiaión de gran n&nero de Eetadoa 88 por sí 

miemo muy signif ioativo. 

Para empezar, permkaaeme agradecer el gran eafuerzo realizado por el 

Secretario General en la preparac& del informe presentado el 21 de enero de 1988 

de conformidad con la reaolwibn 605 (1987). A juioio de la Organización de 

Liberacien de Palestina, el infornm es un dooumsnto histórioo. 

Ante8 de examinar oon detalle el informe, permítaoeme manifestar nuestro 

agradecimiento al Sr. Marraak Goulding, Searetario General Adjunto de Asuntos 

Polfticos Eepeaialee, y al equipo que le aouapad. Honro8 observado sus movimientos 

y oongartido SUS experienoiae penorae, 

Tambiin quereaoe expresar nuestra gratitud al personal del Organismo de Obras 

Pdblioae y Sworro para loe Refugiados de Palestina en el Ceroano Oriente (OOPS) en 

loe territorioe palestinos ~upadoe, por loe eervicios e instalaciones ofrecidos al 

Sr. Goulding para que pudiera tener /xito en su misión. 

A primera vista, ob8ervamor el desprecio de Lerael por las decisiones del 

Connjo de Seguridad. Loe Ministroe ietaelier, reg6n re nor ha informado, y en 

particular el carniaero Yitrbk Rabin, dwlad sin ambages que 

.habfan convenido en teuniree oon el Sr. Goulding, en IU calidad de 

representante del Secretario Genercl, a quien recibían normalmente, y no en 

relacibn con el inforw del Seoretario General solicitado en la resolución 605 

(1987) .* 

Se nos ha dicho que 

*ee recomendaba que ee evitaran la Faja de Gaza y la Ribera Occidental, y 

eepec5~lmente los campamntoll de refugiados, y que los contactos con 105 

palestinos sa realizaran en Jerueal¿n.a (e/19443, párr. 4) 

En algún lugar de la Carta de las Naciones Unidas esti escrito que los 

Miembros convienen en aceptar y en aplicar las decisiones del Consejo de 

Seguridad. Pero estoy seguro de que 1~s miembros del Consejo ya saben que Israel 
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Sr. Terzi, Orqanizaoibn de 
Lfberacibn de Palestina 

no va a apliaar ninguna de las resoluaiones del Consejo. Si se me permite, voy a 

haaer algunos aomentar íos. Quizá sea probable que el Consejo, debida a su 

paciencia paternal, haya alentado a Israel a mantener ese desprecio y esa 

arrogancia. 

El Sr. Goulding sabia que confinando sus contactos con los palestinos a 

Jeruealk, su misián f raaasar ia. En primer lugar, había una huelga general en todo 

el territorio palestino aupado; había multitud de puntos de control del ejercito 

israelí y, de esta manera, era casi impoeible que ningún palestino llegase en 

aUtomóvil a Jerusal&n a reunirse con el representante del Secretario General. Pero 

61 se oarg6 de coraje y decidí6 reunirse con los palestinos dondequiera fuese 

posible. Le felicitamos. 

La política del *pull de hierro” - es el tirmino que el propio Israel está 

aplicando - y las práatiaas de Israel oontra nuestro pueblo no han podido sofocar 

su deseo de ser liberado. Los palestinos han demostrado ser un hueso duro de 

roer. En forma aonareta los palestinos han puesto de manifiesto su determinacibn 

de luchar por todos los medíos para liberar a su Palestina de la ocupaci¿n israelf 

y redimir a BU psis y a ellos mismos. Ls libertsd es su objetivo inmediato. 

El informe del Secretario General nos dice: 

*Sin embargo, es evidente que las medidas adoptadas Por las fuerzas de 

seguridad israelier para restablecer el orden público en los territorios 

ocupados no han dado todrvía resultados satisfactorios.* (W19443, Rárr. li) 

En nuestra opinibn, esta es una declaración exageradamente modesta. Israel ha 

desplegado su ejkcito, sum tropas, 1)~s helicópteros, sus armas mortíferas y  todo 

tipo de gases. L8 cuertfbn no es restaurar la ley y el orden. Lo que eet& 

sucediendo es que existe un enfrentamiento entre la Potencia ocupante y loa 

palestinos heroicos, y  una insurrección y  la demanda de un derechos el derecho de 

vivir en paz, libre en su propio país , una vida no mancillada por la presencia de 

forma alguna de ccupsci6n israeli, ya aea militar o de otra índole. Todas lae 

medidas de *puf!o de hierro’ no no5 van a doblegar. La osión de Israel de imponer 

la eubyugaci6n est6 condenada al fracaso. La opci6n militar contra nuestro pueblo 

ha conetituido un fracaso. Israel se ha dado cuenta de este hecho. Los palestinos 

rechazan, se oponen y resisten la axpacfbn israelí, 
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El representante del Secretario General se refiere a las brutalidades; pero no 

a las últimas. La resiente política de Yapalearles pero no dispararles”, es s610 

una forma de brutalidad. Otra es reourrír a todo tipo de gases. El Searetario 

General ya sab& que, actualmente , los efeatos a largo plaso de los gases se estén 

sintiendo en estos momentos. Se ha informado de que mujeres embarazadas han dado a 

luz rlifkw muertos aomo consecuenaia de la fnhalaoi&n de gases. Presentaremos ante 

el Consejo 105 nombres de las Últimas 25 infeliaes madres que perdieron el fruto 

que llevaban en su vientre durante me5es. Otras han abortado como consecuenoia del 

apaleamiento brutal de las llamadas fuerzas de seguridad que, ssg6n el informa, 

inaluye al infame Shin Seth, así como tambi&n al ejéraito y a la poliaia de 

fronteras. 

Estoy seguro de que la sección de aontrol de la oficina del Secretario General 

informar6 de lo que Ha’aret5 publioó el 25 de enero de 1988. Un aorresponsal 

informa que en el centro de la oiudad de Ramallah, las fuerzas israelfes esaogieron 

una pared en el fondo de una tienda de la plaza Aldanara, adonde unos soldados 

llevaron a un kabe de 40 abos, le ataron las manos tras la elpalda, lo hicieron 

wntar y aomenzaron a golpearlo. Ia que salvó a este hombre, sa inforaaó, fue 1s 

aparicibn de fotógrafos extranjeros. Lo5 hospitales en los territorios de la 

Palestina ocupada estin atendiendo oa5o5 de extremidade fracturadar, de orineos y 

de heridas en otras partes del cuerpo, 

La brutalidad se ha extendido a las tisquitas y a las iglesias. El Presídente 

de la Comirión Suprema 1516miaa, Jeque Saad eddin El Alamí, dirígió una carta al 

Secretario General (S/¡9439). El 22 de enero de 1988, el jefe de la5 igleeias de 

Jerusal6n hizo pública la ríguíente declaraaíh 

‘A todos nuestro5 hijos e hijas y hermanos y hermanas en Tierra Santar 

‘Asi dijo Jehov& No se alabe el sabio en 59 eabiduria, ni en IU 

valentfa se alabe el valiente, ni el ríco se alabe en 5us riquezas. Mas 

al&xse en esto el que ?e hubiere de alabarr en entenderme y conccermer 

que yo soy Jehová, que hago misericordia, juicio y justicia en la tiertai 

porque estas cozas quiero, dice Jehovh, * l 
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Eaa ea una cita de Jecedae. La decluaaibn de lu igleriae arietianaa dice 

lo aiguíenter 

“Loo reaientee acontroirientm jamoro en nuertra tierra, que han uawado 

tantas víatime, tanta8 maertea y heridae, ron olaro índido de loo graves 

sufrimiento de nuestro pueblo en la Ribera Oooidental y en la Faja de Gaza. 

Son tambih expreeL6n vieible de las aepirecionee de nueetro pueblo de 

alcansar su dereqhor legitimo8 y la conseowión de aua eepetantar. 
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Sr. Terei, Organización de 
Liberaci6n de Palest& 

Nosotros, los Jefes de las Comunidades Cristianas de Jetusa%, queremos 

manifestar con toda honestidad y olaridad que asumimos nuestra poeicith al 

lado de la verdad y la justioia eontta todas las formas de injusticia y 

opresibn. Estsmos aon los que sufren JI con los oprimidos, estamos con los 

refugiados y loa deportados, aon los angustiados y con las víctimas de la 

injusticia, estamos con los que están de duelo, con loa que tienen hambre y 

aon los pobres. 

De conformidad aon las palabras de Dios a travds del profeta Isaías, 

‘Aprended a haoer el bien) busuad el juiaio, restituid al agraviado, 

haaed justbia al huirfano, amparad a la viuda. @ 

Exhortamos a los fieles a que aren y se esfuercen por lograr ba justicia 

y la paz para todoe los pueblos de nuestra región. 

Y en respuesta a las mismas palabras de Dios, debido a nuestra fe en Dios 

y a nuestro deber cristiano, hemos decidido dirigirnos a todos nuestros hijos 

e hijas que son, oomo nosotros, parte integrante del pueblo de esta Tierra 

Santa que se esfuerza y da testimonio de la juatiaia y la paz, para que 

manifiesten lo que creemos debems hacer en la forma siguiente8 

Primero, l xhortmos a todos nuestros hijos e hijas a que oren por la 

justicia y la paz para nuestra tierra y para sus pueblos durante esta semana 

de oracibn, domingo 24 de enaro l Domingo 31 de enero de 1988. 

Segundo, exhortamos a todoa loa fieles cristianos a que dediquen el 

viernes, 29 de enero de 1988, oomo dia de ayuno y sacrificio, identif icándonoa 

con nuestros hermanos y hermanas en los campamentos de la Ribera Occidental y 

la Faja de Gaza. Lea pedimos que den lo que han ahorrado para apoyar a 

nuestros hermanos y hermanea necraitadoa , teniendo presente que el viernes nos 

recuerda la paaibn de Jesucristo, su crucifixión y SU muerte para redimir a 

toda la humanidad. 

Tercero, decidimos Pi jar el domingo 31 de enero de 1988, en todas las 

iglesias de nuestras diversas comunidades como día de oración en que se re&& 

fervientemente durante los servicios regulares porque la justicia y lcl paz 

puedan materializarse en nuestra tierra, para que todos puedan vivir allí en 

seguridaa y paz. Al finalizar eaoa servicios, se aceptarán donaciones para 

apoyar a nuestros hermanos y hermanas necesitados. 
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Sr. Terzi, Orqanizacibn de 
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Rxhortiwnos solemnemente a los cristianos a que llenen las iglesias con su 

preeenaia y aontribuyan aativamente al éxito de lo que pensamos hacer, rogando 

porque Dios inspire e ilumine a todos los dirigentes y personas con autoridad 

a fin de hacer realidad lo que todos esperamos y perseguimos para que la base 

de la verdad, la justicia y le paz pueda echarse firmemente en nuestra parte 

del mundo. 

Por lo tanto,.deYimos nuevamente son toda claridad que todas nuestras 

iglesia5 oristíanas de este psis, procuran juntas una verdadera paz sobre la 

base de la justicia y que nunca se estableaerá si no 88 respetan plenamente 

los derechos de todas las personas; 8610 cuando esto suceda oesari la crisis, 

la paz llegará a nuestro país y el canto de los ángeles en el cumpleanos de 

Jesúa, ‘El Rey de la Paz*, ser6 realidad8 

‘Gloria a Di08 en las alturas y paz en la Tierra a los hombres de buena 

voluntad’ , l 

Esa declaraci6n fue firmada por los Jefes de las siguientes iglesias8 la 

Ortodoxa Griega, la Católica Romana, la Católica Griega (Melquita), la Armenia, la 

Ortodoxa Siria, la Anglicana, la Orden Franci5cana. 

Nosotros, los palestinos, todos nosotros , tenemos una 8ola posición en lo 

relacionado con el bienestar de nuestro pueblo y de nuestra tierra, y no hay 

discriminación al rerpecto. 

El informe del Wcretario General habla de la continua acupacih por Israel de 

los territorios capturados en la guerra de 1967 como el problema básico. El 

Secretario General sigue diciendo que las medidas para garantizar la wguridad y la 

protección de la población civil "ccnatituirian ~610 un paliativo” pero afirma que 

“Es necesario, por cierto, hacer m6s . . .’ Estamos totalmente de acuerdo 

con él en que “A largo plazo, la única manera segura de garantizar la seguridad y 

protecci6n del pueblo palestino en los territorio8 ocupados, y del pueblo de 

Israel, e8 mediante la negociac& de un arreglo amplio, justo y duradero del 

conflicto ha&-israelí que 8ea aceptable para todo8 108 interesadoe* (S/l9443, 

párr. 20). Sinceramente, deeeamos ver que 108 pueblos vivan en paz. NO podemos 

permitir que se prolongue m6s la ocupación resultante en la miseria, el 

derramamiento de sangre y la negacfán de derecho8 y, por otra parte, tenemos 

lástima de los israelíes que han sido adoctrinados para odiar, cometer actos de 
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brutalidad contra civiles y vestir uniformes militares. Están pagando por los 

crfmenes que cometen sus dirigentes. Pero la cuupaci¿n es aho uno de los 

problemas básicos. La terminación de la ocupación israelí de los territorios 

palestinos y otros territorios Arabes, incluida Jeruaalh, aontribuira 

definitivamente a los esfuerzos por lograr un arreglo global y por que reine la 

paz. Esto es precisamente lo que pide la comunidad internacional y lo que la 

Asamblea General, en su resolución 38/58 C, ha determinado la necesidad de convccar 

una conferencia internacional de paz sobre el Oriente Medio bajo los auspicio8 de 

las Naciones Unidas. En esa resolución se determinaron las OrientaUiOneS, 106 

mecanismos, los partioipantes y, con mayor precisión, el papel del Consejo de 

Seguridad. Por lo tanto, hacemos un llamamiento aqui a los miembros del Consejo 

para que tengan un enfoque global. Pero, mientras tanto, nos enfrentamos a la 

situación inmediata que requiere medidas , aunque sean 6610 un paliativo. También 

hay que tratar los asuntos que se derivan de ello. 

El Consejo ha reafirmado constantemente la aplicabilidad del Cuarto Convenio 

de Ginebra a los territorios palestinos y otros territorio8 árabes ocupado8 por 

Israel de8de 1967, incluida Jerusalh. Seg6n entiendo, Israel es una de las Altas 

Parte8 contratante8 en el Convenio. Se pide al Consejo que considere hacer un 

llamamiento solemne a todas las Altas Partes contratante8 para garantizar el 

respeto y que Utilice tOdOS 108 medio8 a su disposicibn para convencer al Gobierno 

de Israel a que acepte la aplicabilidad de jure del Convenio. De8afortunadamenter 

el Convenio, al igual que la Carta , no prescribe remedio8 contra fo8 que reniegan, 

pero, después de todo, 108 padre8 fundadores de las Naciones Unidas, y el. Comité 

Internacional de la Cruz Roja , asumieron la buena fe y el compromiso de 108 que 

firmaron el Convenio y merecen el título de "Altas Partes contratantes*. 

Consideramos que el Consejo y las otras Alta8 Partes contratantes deben garantizar 

que se respete ese Convenio. 

Al ocuparse de los medíos y arbitrios inmediatos pata garantizar la 

seguridad y la protección de los civiles palestinos bajo ocupación israelí, el 

Secretario General Ofrece propuestas acerca de diferentes tipos de protección. 

Infortunadamente, deja totalmente en manos de la Potencia ocupante el convenir y 

cooperar, pero se apresura a decirnos que Israel no cooperará. En este contexto es 

que el Consejo de Seguridad tendrá el deber de garantizar la viabilidad práctica de 
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alguna8 de eaa8 propuestae. La mera preeenoia de he Naoionee Unidas cwo shbola 

de proteaoión y weptaai&n de la reeponaabilidad es ilpportante. El papel prhtico 
de mperviear y gatantiear el aumplimiento, aai am tamJai&n de impedir lae 

violaaionee de lae obligaciones de la Potemia ooupante, Ierael, es esenaial. 

Cre- firmaente que ee menester emprender medidas itunediatae. No se puede ni 

debe permitir que terael niegue al bneejo y al Secretario general el Uereaho y el 

deber de aumplir aon BUEI responsabilidades. Ya se eetin materialirando alguna8 

propuestas, y agradeaems al Searetario General que haya tomado esas medidas, pero 

todavía ue neaeríta muohísímo ~60. 

El Bearetario General no8 informa de que *loe palestino8 oonsultadoa por el 

Sr. Goulding, sobre todo en loe aampamentoa de refugiados, pidieron que se 

emplasaran tuerza8 de laa Naoionee Unida8 en los territorio8 oaupado8, bien fuera 

para proteger a los habitante8 aontra I.88 fuerzas de tmgurided ísraelier o para 

surtituir a &star por aapleto en los aentror de poblaci&n*. W19443, p6rr. 29) 
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EBta petici6n ekpresa la neoesidad y refleja 106 temores del pueblo paleetino, 

y deseamos que el Consejo responda a tal petición, a fin de aliviarles 81.16 temores 
acerca del futuro. 

Existe apinibn unánime en el Consejo en cuanto a que los territorios 

palestinos y brabes aoupaaos desde 1967, incluida iterusal&, se encuentran bajo 

Wupacibn y eetbn protegidos por el Cuarto Convenio de Ginebra. En 1968 

aonsideramos que el Consejo estd en condiciones de garantizar el respeto por tal 

Convenio y de proporcionar protección, independientemente de la posicih de la 

Potencia ocupante, El Consejo no se estd ocupando de una cuestf6n interna. El 

mantenimi4nto del derecho y del orden , si bien es una de las responsabilidades de 

la Potencia ocupante, no es su exclusiva responsabilidad, y  no lo es porque la 

protección de la poblaci6n civil bajo la ocupacibn es responsabilidad de la 

comunidad internacional dado que se pide a las Altas Partes contratantes “hacer 

respetar al presente ConvenioY, particularmente cuando y donde la Potencia ocupante 

viola sus obligaaiones. es, pues, responsabilidad del Consejo de Seguridad, en ese 

contexto, mantener la paz y la seguridad internacionales. 

Apreaiamos las propuestas del Secretario General, inclusive las de carácter 

paliativo, como la *protecci¿n legal” y la “ayuda general”, y nos unimos a la 

exhortacibn de nuevas contribuciones a fin de que los organismos y los diferentes 

brgatms del sistema de las Naciones Unidas puedan asumir sus responsabilidades 

inmediata8 y normales. 

El Consejo no debiera permitir la prolongación o la perpetuach de los 

padecimientos del pueblo palestino que conlleva el statu quo. Creemos firmemente 

que el Consejo debiera responder a la situación tr&gica y ocuparse de su causa 

profunda, aplicando las medidas prescritas en las resoluciones de la 

Asamblea General, 

La Organizacibn de Lfberacián de Palestina ha notado con profundo alivio la 

posicibn adoptada por el Ministro de Relacihes Exteriores de la Unión Soviética. 

Cceo que ha unido su voz al llamado para la celebración de una conferencia 

internacional de paz, con la participación de todas las partes en el conflicto, 

bajo los auspicios de las Naciones Unidas. La Organización de Liberación de 

Palestina desea afirmar aqui que estamos dispuestos a cooperar plenamente a fin 
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de lograr la paz y la convooaai&n de la conferencia internacional de paz propuesta 

que es el mejor, si no el único oamino. ~1 Consejo y en particular BUS miembros 

permanentes debieran asumir sus correspondientes responsabilidades. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) t El orador siguiente es el 

Sr. Clovis Maksoud, Observador Permanente de la Liga de los Estados Arabes ante las 

Naciones Unidas, a quien el Consejo invitó de acuerdo con el artículo 39 de su 

reglamento provisional, en su 2785a. sesibn. Le invito a tunar asiento a la mesa 

del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. MAKSOUD (interpretación del inglés) t Sr. Presidente: Deseo 

aprovechar esta oportunidad para hacerle llegar a usted y, por su intermedio, a los 

demás miembros del Conse jo de Seguridad, mi gratitud por la invitación que me ha 

dirigido el Consejo para participar en el debate sobre una cuesti& de gran 

importancia paca las naciones árabes, el pueblo árabe y la Liga de los Estados 

Arabes. Asimismo, deseo unirme a los oradores que ms han precedido para 

felicitarle porque en el breve periodo que ha desempefiado su cargo ha realizado un 

aporte positivo y definitivo a las deliberaciones del Consejo y a la diplomacia 

internacional. 

.$u&l es la esencia del levantamiento ocurrido el 9 de diciembre de 1987 que 

motivb que este Consejo se reuniera m6s de tres veces a fin de deliberar sobre el 

tema? E?. levantamiento del pueblo palestino en los territorios habas ocupados 

atrajo la atención de la comunidad internacional. Lo que ha realizado el 

levantamiento es reabrir la cuestibn de Palestina en su esencia básica, y no 

solamente para tratar lo que el representante de la Organización de Liberación de 

Palestina (OLP) ha calificado como cuestiones derivadas. Quizás esto se ha vuelto 

necesario cuando la gente pensaba que las prácticas israelíes y el tiempo 

permitirian que 105 palestinos 85 adaptaran a la existencia permanente de su 

enäjenacibn y a su humillación institucionalizada. El levantamiento ha mostrado 

cuin futiles son las expectativas de Israel al querer depender de una amnesia de la 

comunidad intetnaciona? para lûgrar sus objetivos de anexión y de expansión en loS 

territorios ocupados. 



Espahol 
HL/pb 

s/pV. 2786 
-18-20- 

Sr, Maksoud 

La política israelí se ha llevado a aabo de dos maneraw unaI la llamada 

“mano de hierro” y la otra, la de la “tierra quemada”. Tal vez debido a esto el 

levantamiento, que se esperaba fuera un estallido temporal, se ha convertido en una 

resistencia continua, que estb alte,rando muchas ecuaciones, y restableciendo la 

cuestión de Palestina como el meollo de la cuestión del Oriente Medio. Ha 

demostrado que la voluntad del pueblo puede superar a los tanques; que las nuevas 

generaciones de palestinos, que heredaron la dignidad de sus anteaesores, también 

están tratando de articular la voluntad de las generaciones anteriores y 

posteriores. 

Por lo tanto, el levantamiento palestino de las últimas semanas, al volver a 

plantear la cuestión de Palestina tambidn ha revelado el alto grado de madurez que 

ya nadie puede descartar al pueblo palestino, ni ponerse por encima de 61. Ha 

tomado la iniciativa para decidir el camino del desenlace de los acontecimientos. 

Tal vez el levantamiento no pueda mantenerse con el mismo nivel de intensidad, 

pero la intensidad de su dedxación a su libertad y a su derecho a ejercer la libre 

determinación se manifestar& m&s a6n de diferente manera. bebido a este glorioso 

capitulo de la historia palestina y habe se ha iniciado una medida correctiva. Ha 

rectificado la situación en que la comunidad internacional marginaba la cuestión de 

Palestina y la ha vuelto a colocar en su perspectiva adecuada. 
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Sr. Maksoud 

La politiza israelí se ha llevado 8 oabo de dos manerast una, la llamada 

“mano de hierro* y la otra, la de la ntierra quemada”. Tal vez debido a esto el 

levantamiento, que se esperaba fuera in estallido temporal, se ha oonvertido en una 

resistencia contir.Ua, que esta alterando muchas ecuaciones, y restableciendo la 

cuestión de Palestina como el meollo de la cuestibn del Oriente Medio. Ha 

demostrado que la voluntad del pueblo puede superar a los tanquest que las nuevas 

generaaiones de palestinos, que heredaron la dignidad de sus antecesores, tambi0n 

esth tratando de articular la voluntad de las generaciones anteriores y 

posteriores. 

Por lo tanto, el levantamiento palestino de las Gltimas semanas, al volver a 

plantear la ouestibn de Palestina tambidn ha revelado el alto grado de madurez que 

ya nadie puede descartar al pueblo palestino, ni ponerse por encima de 61. Ha 

tomado la iniciativa para decidir el camino del desenlace de los acontecimientos. 

Tal vez el levantamiento IV! puf.da mantenerse con el mismo nivel de intensidad, 

pero la intensidad de su dedicación a su libertad y a su derecho a ejercer la libre 

determinaci6n se manifestar6 116s a6n de diferente manera. Debido a este glorioso 

capitulo de la historia palestina y árabe se ha iniciado UM medida correctiva. Hs 

rectificado la situación en que la comunidad internacional marginaba la cuestibn de 

Palestina y la ha vuelto a colocar en T.U perspectiva adecuada. 
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Sr. Maksoud 

Escruuhen lo que’ dijo el Jefe de Estado de Israel, Sr. Herzog, en 5u respuesta 

a la5 inquietudes formulada8 por 108 dirigentes judfos de los Eetados Unidosr 

*Opino que lo que eat& en juego en eetos aumentos es si la ola de 

Khomeinismo que amenaza nuestra regí& 58 extenoerb 0 no.” 

Esa e5 una tergiversaciibn de los hechos. Cuando Israel ocupó eso8 territorios 

no había Khomeinismo alguno. Siempre se produce una tentativa de los israelfes 

denominados liberales de encontrar pretextos para no cumplir con los imperativo5 de 

la voluntad y el consenso internacionales. 

En $u oportunirîíid fue el nasserismo; luego fue el atabismot más tarde, el 

terrorismo, en cuarto lugar se hablb de acontecimientos inspirado5 per la OLP yI 

por último, se habla del Khomeinismo. Para un daba, un Estado o un gobierno -;ue 

aparenta temor por la expansión del llamado Khomeinismo , el historial que acarrea 

el episodio del “Itangate’ está repleto de ambigiiedades al respecto. Vamos 5 

emplear otra cita de lo que dijo el Sr. Shamir ayer. En una forma quejosa y 

mendigante y, no obstante, altanera también - posicibn ésta destinada a anular de 

antemano cualquier esfuerzo que haga el Consejo de Seguridad por tomar medidas - 

dijo asir 

“No nos permiten matar. No nos permiten expulsar. No nos permiten 

golpear. Uno se preguntariat ‘tQu6 nos permiten hacer?’ Unicame. e set 

a,sesinados, Únicamente ser heridos, únicamente ser derrotados.” 

Como si 8610 hubiera esa alternativa, la de que a Israel se le permita asesinar 0 

uer asesinado. Ese es el golpe que dan por anticipado a la opción de paz. Ese es 

el golpe anticipado contra las deliberaciones y resoluciones del Consejo de 

Seguridad. Ese es el golpe anticipado contra cualquier opcián seria y global de 

paz. 

El sigui6 diciendo, como si tratara de someter al Consejo de Seguridad a una 

crisis de conciencia, quer 

“El Consejo de Seguridad de las Naciones UnidRs nunca 58 preocupó cuando se 

trataba del asesinato de judíos.” 

;Qué mentira: ;Qué tetgiversaci¿n tautolbgica: ;Qué pretensión de chantajear a la 

comunidad internacional y al Consejo de Seguridad: ;Qué desprecio consumado! 

;QUé arrogancia absoluta: Se trata de una tentativa de provocar una crisis de 

conciencia a fin de aliviar la propia cuando dijo: “NO se nos permite matar ni 

expulsar”. 
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Sr. Maksoud 

X luego se nos pide que no MS enfrasquemos en ataques en los foros públicos y 

88 nos dice que nadie debe enfraeaarse en una orgia de discursos. &ie nos pide 

soaso que sofoquemos nuestra indignac& ante esta ideología, ante esta 

aonoeptuaci¿n de la arrogancia, para que 88 perpetúe sin limites, sin tener 

siquiera el costo moral que debe imponérsele? 

El proaeso de brutalizaoión de la administraci¿n israeli ha impulsado al 

ej&rcito israelí a revelar que ha tanido que enviar psicólogos para el tratamiento 

de 100s traumas que produce en los soldados israelfes ese minmo proceso. Quizás se 

neaesften esoe psio¿logos par; examinar qu8 impulsa a los líderes de Israel a 

lanzar los pronunciamientos a que me he referido. 
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&r . Maksoud 

El Sr. Shamir dijo tambibn: 

“Nuestra tarea oonsiste en volver a levantar la ya derribada barrera del temor 

y  crear nuevamente el miedo a la muerte entre 105 árabes de la regí& a fin de 

disuadirlos de que vuelvan a atacarnos* - como si lo que han hecho no fuera 

suf ic iente, 

~Qué significa la palabra “atacarnos”? LSignifica ejercer el derecho a hacer 

manifestaciones en defensa de sus derechos humanos , sus preocupaciones humanas, sus 

sus alimentuti y su derecho a la hosyitalisaci6n, a la libertad y a la dignidad 

humana? LSignifica ejercer el derecho a recurrir a medios no violentos, CO~D 100s 

utilizados sistemáticamente y con pleno conocimiento durante el levantamiento en la 

Ribera Occidental y  la Faja de Gasa? Y ahí radica “el miedo a la muerte'; al menos 

de 40 palestinos mártires, además de aqu6llos a los que le6 fracturaron huesos, 

como si ellos no fueran dignos de su vida. &udl es esta psicologfa, este proceso 

de brutalidad, que ha provocado el leva.ltamiento de los palestinos, la solidaridad 

de los brabes israelíes y la indignación de la cultura judía y que ha alertado a 

los medios internacionales de difusión? ,$uál es la política que se oculta detrás 

de este propósito psicol¿g íco? 

Este es el meollo, el punto ds importante del informe del Secretario 

General: no se estA aplicando ni respetando el Convenio de Ginebra. #or qué, si 

Israel es una de las Partes contratantes? Porque Israel no se considera una 

Potencia ocupante. Todo el mundo, tanto dentro como fuera de este Consejo, 

considera que Israel es una Potencia ocupante. Israel se considera una Potencia 

reclamante en los territorios ocupados; reclamación apoyada por las constante5 y  

sistemáticas medidas inhumanas y de opresión aplicadas en los territorios 

ocupados. Es esta discrepancia fundamental entre reclamar territorio y Eer una 

Potencia ocupante la que constituye el obstáculo fundamental a la adopcibn por el 

Consejo de Seguridad de las medidas que sean necesarias para lograr una paz globul 

y justa en la regi6n. 

Los oradores que me han precedido han descrito con lujo de detalles - al igual 

que el informe del Secretario General - las diversas prácticas inhumanas que se 

estan llevando a cabo. Lo m6s fundamental es que el Consejo de Seguridad debe 

hacer frente en algún momento al problema esencíal: si Israel es una Potencia 

-upante debe acatar las disposiciones del Convenio de Ginebra para poder lograr 

así una paz global; peco, si ese país continúa con sus reividicaciones de anexión Y 
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asentamientos ilegales, no se realizarán negociaciones, ya que éstas serian una 

forma de diktat; una-fsrma de ratificar la conquista israelí, y ese es el principal 

obstkulo a la paz en la regi6n. 

Por ello, estimamos que en estos momentos en que el Consejo de Seguridad, en 

virtud del informe del Secretario General, ocupa eu atención en una situación 

respecto de la cual se deben adoptar medidas que protejan los derechos y vidas de 

la poblaci¿n baje> ocupación, nosotros también - en forma simultánea, juiciosa y 

sistemática - debemos examinar loe problemas fundamentales que tienen que ver con 

la paz y la guerra on esa región. En ese sentido, debemos considerar 

inmediatamente lor~y paliativos, pero también debemos comenzar a hacer frente a las 

nuevas ecuaciones que ha creado la importancia histórica del levantamiento. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) t Agradezc? al Sr. Maksoud las 

amables palabras que me ha dirigido. 

Sr. NOGUEIBA-BATISTA (Brasil) (interpretación del inglés)8 En primer 

lugar, quisiera expresar mi agradecimiento al Secretario general por habernos 

presentado un informe coherente y equilibrado sobre la situacibn actual en los 

territorios árabes ocupados por Israel. En este sentido, no podemos dejar de tornar 

nota con preocupaci6n de las dificultades que el enviado del Secretario General 

tuvo que superar en el desempello de su tarea. 

La comunidad internacional ha seguido con temor los recientes acontecimientos 

en los territorios ocupados. Todo el mundo ha reconocido, inclusive la Potencia 

ocupante, que los crecientes disturbios han sido la consecuencia de un 

levantamiento espontáneo. Ciertamente, son la reacción del pueblo palestino a 

20 anos de ckupaci¿n y el reflejo de una falta de esperanza cada ve2 mayor en que 

en un futuro cercanc se encontrará una solución a sus tribulaciones. Habida cuenta 

de que ello se debe a la frustración de aspiraciones legitimas, tales formas de 

disturbios no serh reprimidas fhcilmente, como lo demueetra ampliamente la 

situación en los territorios ocupados. 

Como lo senalara el Secretario General, los miembros del Consejo tienen una 

doble responsabilidad que cumplir. Debemos asegurar la cooperación de las 

autoridades j.sraelfes en la aplicación de medidas inmediatas que alivien los 

sufrimientos en los territorios ocupados. Además, tenemos la responsabilidad de 

examinar de la fo.rma más seria posible la cuestión más amplia de lograr una 

solucih politica negociada para el conflicto árabe-israelí. 
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Sr, Nogueira-Batista, Brasil 

Con respeoto a las medidas inmediatas, la principal preocupación eB asegurar 

la protecci6n de la poblaai¿n aivil. Carao Botenoia oaupante, Israel debe aotuar de 

aonformidad con las obligaoionee presoritas en el Convenio de Ginebra relativo a la 

ptotecoi&n de personas oiviles en tiempo de guerra , de 1949, en el oual es parte 

886 pafs. Esperamos que las autoridades israelies se convenzan de la necesidad de 

aceptar la aplioabilidad de jure del Convenio de Ginebra a los territorios OoUpadoS 

y de aaatar todas sus disposiciones. 

Al haaer hinoapi6 en la urgente necesidad de adoptar medidas inmediatas, 

debemos aolocar la situaaibn en loou territorios ocupados en su perspectiva 

apropiada. No es m6s que la conseouenoia de un problema fundamental raba ampliar 

la oonstante negativa de algunoa a reconocer el derecho del pueblo palestino a la 

libre determinaai¿n, independencia y soberanía en su propio terr río, asi como la 

renuenoia de otros a reoonwer el derecho de todos los Estados de a región, 

incluido Israel, a vivir en paz dentro de fronteras seguras e internacionalmente 

reconocidas. Estas auestiones deben ser examinadas de manera apropiada, a fin de 

que se pueda lograr una solución política justa , amplia y duradera en el Oriente 

Medio. 

Estimamos que en estos momentos el Consejo de Seguridad debe adoptar medidas 

que puedan oontribuir a rectificar la situaci6n en los territorios ocupados, y queI 

al mismo tiempo, demuestre claramente que est6 dispuesto a actuar como punto focal 

para el examen de las porribler maneras de iniciar el proceso de paz en el Oriente 

Medio. Eaperemos que en estos debates podamos actuar resueltamente y de forma que 

se puedan lograr estos objetivos a corto y largo plazo. 



Eepalbl 
HS/bb 

s/PV. 2706 
-31- 

Sr. SARRE (Senegal) (interpretacibn del fKanc& t La celeridad y 

diligencia con que se ha iniciado este debate sobre la situación que reina en los 

territorios palestinos ocupados , en particular sobre los mejores medios y arbitrios 

para garantizar una protección adecuada de la población palestina que vive bajo la 

ocupaci¿n israelí, muestra una vez m8s la elevada conciencia que este augusto 

brgano tiene de su responsabilidad frente al pueblo de Palestina. 

Resulta afortunado que el informe completo, equilibrado y responsable, seg6n 

mi delegación, que el Secretario General no8 ha proporcionado para ilustrar 

nuestras deliberaciones, haya hecho hincapié en este deber especial de la comunidad 

internacional. 

Por su intermedio, Sr. Presidente, quiero rendir un homenaje merecido al 

Secretario General, Sr. Javier P&ez de Cuellar, por este excelente fnstrumsnto de 

reflexi6n y trabajo, cuya alta visibn acaba de COhfifmaK la elevada prioridad que 

ha dado al problema del Oriente Medio en general y a la cuestión de Palestina en 

particular desde el comienzo de su mandato al frente de esta Organizacibn. 

Asimismo, mi delegación aprovecha esta oportunidad para felicitar y agradecer 

al St. Marrack Goulding, Secretario General Adjunto, por haber cumplido con 

abnegacibn y objetividad la importante misión que le confiara el Secretario General 

de las Naciones Unidas. 

En nuestras diferentes intervenciones ante la Asamblea General o en esta sala, 

ya sea como representante del Senegal o como Presidente del ComitC para el 

ejercicio de los derechos inalienables del pueblo palestino, nunca hamos dejado de 

subrayar la necesidad de lwrar una soluci&n negociada, justa y duradera paca el 

problema del Oriente Medio, 

Una de las ventajas del informe del Secretario General, que acabamos de 

mencionar y que f&Jra en el documento S/19443, del 21 de enero de 1988, es haber 

recordado esa necesidad. 

Se habri observado que el método que aprobamos o sugerimos en el anblisis y la 

búsqueda de soluciones para los diferentes aspectos del problema del Oriente Medio 

siempre ha sido un enfoque global y no caso por caso. En efecto, ya se trate de 

enfrentamientos sangrientos y actos brutales que con frecuencia causan pérdidrs de 

vidas humanas y heridas graves, como los ocurridos en Gaza y Cisjordania en estas 

Últimas siete semanas y  cuyas imágenes nos han mostrado los medíos de información; 

ya se trate de actos de profanación de lugares de culto, como el perpetrado el 
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15 de enero Último contra la mezquita de Al-Aqsat ya se trate de prbtioas 

inaceptables, como los oastigos coleotivos, las humillaciones, las detenciones 

arbitrarias, los sotos inhumanos y degradantes, los crímenes para vengar una muerte 

gratuita, así como las incursiones y de& violaciones del ejkoito israelí en el 

territorio liba!&, siempre hemos afirmado que esos actos, que aparentemente son 

aislados, no van a cesar jamis mientras la ras& y la tolerancia m priven sobre la 

pasión ciega o el deseo de venganza o dominación. 

A este respecto, nos parece esencial destacar una ves más categóricamente la 

responsabilidad primordial que tiene el Consejo de Seguridad, como garante de la 

paz y la segur idad internacionales , de tomar sin m6s demora las medidas necesarias 

para que Israel se ajuste a sus obligaciones y deberes de Potencia ocupante en 

virtud del Cuarto Convenio de Ginebra, de 12 de agosto de 1949, relativo a la 

protección de pksonas civiles en tiempo de guerra. 

Unicamente el respeto escrupuloso por Israel de todas las disposiciones de 

este instrumento jurídico internacional permitiría restaurar el orden y la 

tranquilidad en el seno de un pueblo cansado de sobrevivir sin identidad nacional y 

de sufrir el yugo de la dominación desde hace m&a de una generaci¿n. 

En nuestra opinión, el orden, la tranquilidad y sobre todo la seguridad son 

loa objetivos a que debe tender la acción inmediata de las Naciones Unidas para 

proteger los intereses no solamente de la población palestina de loa territorios 

ocupados sino tambi¿n de loa israelíes. El logro de eatoa objetivos podría abrir 

el oamino hacia la instauración de un ambiente propicio para la negociaci¿n, que ea 

una etapa inevitable en la búaqueda de una solucih política global de la crisis 

del Oriente Medio y el drama palestino. 

Sobre la base dt; loa datos y requisitos que he mencionado, nos parece que se 

ofrecen en el Consejo de Seguridad dos prioridades, a las que el Secretario General 

alude en au informe. 

En primer lugar, el Consejo debe actuar con diligencia para restaurar la calma 

y la paz en los territorios palestinos y dem6s territorios árabes ocupados, con 

estricto respeto de los derechos humanos y sobre todo de la dignidad de la persona 

humana. 

Cabe apelar una vez 4s a la accibn decisiva y concertada de todos los 

Estados, especialmente de los que tienen una responsabílídad particular, a fin de 

que Israel entienda que los esfuerzos desplegados aquf, en las Naciones Unidas, 
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Sr. Sarré, Senegal 

especialmente en esta sala, no tienen otro objetivo que el de proteger los 

intereses de todos los pueblos y Estados de la regi6n. 

Otra medida que corresponde tomar es el aumento y fortalecimiento del papel 

del Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los 

Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente (OOPS) y el de la CrUZ Roja 

internacional, así como la participaci6n activa de otros organismos 

intergubernamentales para mejorar las condiciones de vida de las poblaciones 

civiles de los territorios ocupados. Todos los organismos de caracter humanitario 

que pertenecen al sistema de las Naciones Unidas, cada uno en la esfera de 

competencia que le incumbe, deberían pcder participar en esta labor universal de 

rehabilitación de las poblaciones palestinas. 

Para ello, es necesario que exista un ambiente de cooperaci6n entre las 

autoridades de la Potencia ocupante y las encargadas de prestar asistencia a las 

poblaciones de los territorios palestinos ocupados. 

Mientras todos estos mecanismos funcionen de manera arm&nica, la comunidad 

Internacional, por intermedio del Consejo de Seguridad, deberla dedicarse a acallar 

la incomprensibn y los malentendidos a nivel de las partes interesadas, por Un 

lado, e iniciar en forma resuelta y  concreta un proceso de negcciaci¿n tendiente a 

lograr una solución justa y duradera de la cuestión del Oriente Medio, incluida la 

de Palestina, por el otro. 

Tenemos ya a nuestra disposición varios elementos positivos para alcanzar esa 

meta tan deseada. Simplemente, basta que en el momento oportuno, con espíritu de 

concertacibn y cooperacibn acorde con la dimensián de lo que está en pego y  del 

carikter delicado de la tarea, se hagan fructificar 680s elementos positivos en el 

interés bien entendido de todos los Estados y pueblos de la regih 
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Sr. JOSSE (Nepal) (interpretaci¿n del inglés)t En las últimas siete 

semanasI la atención de la comunidad internacional - desde luego, la de este 

Consejo - se ha concentrado en la trhgiaa serie de actos de violencia y 

levantamiento popular en los territorios de la Ribera Occidental y de la Faja de 

Gasa ccupados por Israel. Cuando se aprobó la resolución 605 (1987) del Consejo de 

Seguridad, el 22 de diciembre de 1987, tras dos semanas de disturbios en los 

territorios ocupadas, ya habia unos 18 palestinos muertos y multitud de heridos a 

manos de las fuerzas de seguridad israelies que utilizaban t&cticas más propias de 

un campo de batalla que de restablecimiento del orden y la ley. Desde entonces, 

las perdidas palestinas aumentaron mientras las protestas por la ocupación no 

disminuyeran. Esto ha llevado a mi delegaci6n a creer que es diffcil volver a la 

situación que existía en los territorios ocupados por Israel antes del 9 de 

diciembre de 1987. En cualquier caso, es evidente que existe una nueva urgencia 

para que se discuta y resuelva toda la gama de cuestiones relacionadas con el 

conflicto árabe-israeli. 

Esta evaluaci6n se ha visto más fortalecida ah por el informe del Secretario 

General al Consejo, contenido en el documento 8/19443, presentado de acuerdo oon el 

pirrafo 6 de la resoluci6n 605 (1987). Antes de continuar, deseo expresar nuestro 

profundo agradecimiento al Secretario General, Sr. Javier Pérez de Cudllar, y al 

SeCretaríO General Adjunto de Asuntos Políticos Especiales, Sr. Marrack Goulding, 

por haber prepara& un informe tan claro , equilibrado e interesante. 

En deferencia al llamamiento formulado por el Secretario General, mi 

delegación se ha esforzado por evitar todo tipo de retórica acalorada en este 

debate. AdemAs, para ahorrar un tiempo valioso al Consejo, mi delegaci6n será lo 

més breve posible. Nuestro deseo de brevedad se ha visto grandemente facilitado 

por Una amplia coincidencia entre las opiniones y  evaluaciones recogidas en el 

informe y las de mi Gobierno. 

Por lo que se refiere a la descripcibn de la situach en los territorios 

ocupados, mi delegación no puede sino manifestar su profunda condena e índignación 

por la brutalidad desenfrenada de las fuerzas de seguridad israelíes y por la 

manera de hacer frente a los disturbios. Así, aunque el informe alude a ‘un 

conflicto de evidencia” entre palestinos y la versibn israelí de los 

acontecimientos, lo que es m6s notable es la opinión claramente expuesta de que 

“la preocupach de la comunidad internacional por la situación en los 

territorios ocupados est6 plenamente justificada.* (S/19443, p&rr. 19) 
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Mi delegación apoya plenamente la opinión del Secretario General de que 

*Ea necesario, por cierto, hacer m&s para garantizar la seguridad y la 

protección de la población civil.* (S/19443, pdrr. 20) 

tales medidas sólo pueden ser paliativos, porque 

“No podrían resolver el problema básico que es la ocupación permanente por 

Israel de los territorios capturados en la guerra de 1967.” (Ibid. 1 

Re igual manera, estamos totalmente de acuerdo con que es necesario una solución 

Política que - como se subraya tambi6n en el informe - es el único camino real para 

garantizar la seguridad y proteocibn del pueblo palestino en los territorios 

ocupados. 

Antes de abordar la cuestión vital de cómo iniciar las negociaciones que 

conduzcan a una solución justa y duradera del conflicto árabe israelí que sea 

aceptable para todas las partes interesadas, permítaseme pedir que conste en actas 

la posición del Nepal con respecto a la aplicación a los territorios ocupados del 

Cuarto Convenio de Ginebra relativo a la proteccibn de personas civiles en tiempo 

de guerra, del L2 de agosto de 1949. Mi delegación ha observado con consternact¿n 

las repetidas violaciones por parte de Israel ae las disposiciones del Convenio, 

violaciones a las que, según nos recuerda el Secretario General en su informe, se 

ha aludido con frecuencia en los informes anuales del Comité Internacional de la 

Cruz Roja, que es el custodio del Convenio de Ginebra de 1949. Por razones de peso 

que tan bien se enumeran en el informe que tenemos ante nosotros, mi delegación no 

puede estar de acuerdo con la posicibn israeli de que no acepta formalmente de jure 

la aplicacibn del Cuarto Convenio de Ginebra. Estamos de acuerdo con la 

observación del Secretario General de que 

“Si bien el Convenio hace responsable a la Potencia ocupante de mantener el 

orden público, su ca& de ser es la seguridad y proteccibn de la población 

civil, de las que no es menos responsable la Potencia ocupante.” 

(S/19443, p&rr. 50) 

Pedimos solemnemente al Gobierno de Israel que cambie su posición respecto a la 

aplicaciAn del Convenio a los territorios ocupados y que modifique sus prácticas 

con el fin de cumplir plenamente con dicho Convenio. 

Nepal. acoge con satisfacción las numerosas recomendaciones bien pensadas y los 

pasos que el Secretario General puede dar, dentro de los arreglos existentes, para 

mejorar la seguridad y la protección de la población de los territorios por parte 

de la comunidad internacional. Aunque estas medidas pueden ser muy Útiles, no cabe 
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duda de que, per se, no van a conducir a una paz duradera. Ei Gobierno de 

Su Majestad de Nepal cree que Únicamente puede lograrse esto mediante una solución 

wlftica que sea responsable tanto de la negativa de los palestinos a vivir toda la 

vida bajo ocupaci¿n israeli, como también de la voluntad de Israsl de garantizar la 

seguridad y el bienestar de su pueblo. 

En esta oportunidad, mi delegación reitera firmemente su bien conocida 

posición de que una solución politica, general, justa y duradera del conflicto 

árabe-israelí ha de basarse en el reconocimiento ael derecho inalienable del pueblo 

palestino - uuyo Único representante legitim, es la Organización de Liberacibn de 

Palestina - a su propia patria en la regi6n. Tal plan tambibn tiene que reconocer 

el derecho de todos los Estados de la regi¿n, incluido Israel, a una existencia 

soberana el independiente dentro de fronteras seguras e internacionalmente 

reconocidas, asi como también la retirada de Israel de todos los territorios 

ocupados en la guerra de 1967. 

Volviendo a la cuestión importante de cómo iniciar las negociaciones que 

conduzcan a una solucibn política , apoyamos plenamente la exhortación del 

Secretario General para que se celebre una conferencia internacional sobre el 

Oriente Medio bajo los auspicios de las Naciones Unidas, con la participación de 

todas las partes interesadas. Compartimos la opinión del Secretario General de que 

es necesario un esfuerzo urgente por parte de la comunidad internacional que lleve 

al Consejo de Seguridad a promover un proceso de negociach efectiva. Queremos 

recordar que fue precisamente para el mantenimiento de la paz y la seguridad 

internacionales para lo que fue creado el Consejo de Seguridad. Creemos que su 

único mandato, su estructura polftica y su prestigio internacional, combinados con 

todos 10s recursos oe la Secretaria de las Naciones Unidas, pueden constituir el 

instrumento más eficaz para tal propósito. 

Pero, de todas maneras, deben llevarse d cabo estas nuevas acciones, con 

objeto de determinar, de una vez por todas , con independencia de cuándo, cómo y  

dbnde tdles negociaciones puedan tener lugar, para finalmente poner término, al 

siniestro y  sangriento circulo de disturbios y represalias, de temores y sospechas, 

de muertes y  destrucciones que ha azotado la región durante más de 40 anos. 

Creemos que esta es una lección esencial de los disturbios de las pasadas siete 

semanas, 
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Sr. BLANC (Francia) (interpretaaibn del fran&) t Sr. Presidente: Como 

esta es la primera ve2 que hago u8o de la palabra en esta sala en el me8 de enero8 

quisiera ante todo felicitarlo por ocupar usted la Presidenoia del Consejo durante 

el presente mes. 

También quisiera dar las graoias al Representante Permanente de la Unión 

sovikica, quien presidi¿ el Consejo durante el mes de diciembre. 

A continuacibn, quisiera dar la bienvenida a los Representantes Permanentes de 

los cinco nuevos miembros del Consejo de Seguridad8 Argelia, el Brasil, Nepal, el 

Senegal ;/ Yugoslavia. Me alegra especialmente que 8e hayan sumado al. Consejo, 

puesto que la Misión de mi país y yo mantenemos con ellos y con su8 Misiones 

relacione8 de confianza y amistad. 

Nuestro Consejo est8 examinando el informe que presentó el Secretario General 

de las Naciones Unidas sobre la situación en los territorios ocupados, de 

conformidad con la resoluci6n 605 (1987), aprobada el 22 de diciembre pasado. 

Por la precisión, profundidad y objetividad de sus anhlisis, el carkter 

constructivo y razonable de sus reoomendaciones , ese informe responde plenamente a 

lo que esper&amos. Por ello es justo rendir homeraje al Secretario General. 

Taab& quiero rendir homenaje al Sr. Goulding, Secretario General Adjunto, quien 

cumplió de manera ejemplar y en condiciones diffciles la misi¿in que le conf ib el 

Sr. Pérez de Cugllar, 

La gravedad de los acontecimientos que caracterizaron las 6ltinas semanas en 

los territorios ocupados justifica la inquietud de la comunidad internacional. 

Estos acontecimientos son prueba de la profunda inquietud de la poblacibn 

palestina, sobre todo de las generaciones jbvenes, por la falta de perspectivas 

para ,su futuro. Como lo subrayb hace unos días el Primer Ministro de mi país, 

Sr. Jacques Chirac, debemos esperar que 1988 permita, sobre todo en Israel, que 

surja una nueva conciencia de 10 urgente que es resolver el problema palestino por 

la via pacifica de la negociación. 

Qdieiera manifestar aquí una vez m6s la profunda preocupacibn de Francia, qur 

reaccionó con la mayor emoción ante esta situación de grave tirantez que prevalecib 

en los territorios ocupados de la Ribera Occidental y la Faja de Gaza. Desde el 

comienzo de los enfrentamientos, Francia se dirigió con frecuencia a las 

autoridades de Israel y a diferentes 6rganos, para que termine una situación que no 

corresponde al derecho ni a la justicia. Francia denunció el ciclo de violencia, Y 
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en varias oportunidades ha pedido al Gobierno de Israel que cumpla las obligaciones 

que le impone el derecho internaoional. Por último, Francia condenó las medidas de 

expulsión apliaadas oontra palestinos que naoieron y crecieron en esa tierra. 

Mi delegaaibn no puede menos que repetir, al igual que el informe del 

Secretario General, que Israel, la Potencia ooupante, debe asumir las 

responsabilida??es internacionales que le corresponden y aplicar, sin restricciones, 

las disposiciones del Cuarto Convenio de Ginebra relativo a la protección de 

personas civiles en tiempo de guerra, de 12 de agosto de 1949. 

Israel es Parte contratante en ese Convenio, como lo es la casi totalidad de 

los Estados. Ahora bien, es indiscutible la aplicabilidad del Convenio a los 

territorios ocupados, que fue reconocida numerosas veces por nuestro Consejo. 

Si la responsabilidad en cuanto al respeto del Convenio corresponde a la 

Potencia ocupante, las dem6s Partes contratantes se comprometieron en virtud del 

artkulo 1 del Convenio a hacer que se lo respetara en toda circunstancia. 

La aplioaci¿n total de las disposiciones del Cuarto Convenio de Ginebra 

permitirfa ante todo acabar con el ciclo de violencia e instaurar un ambiente de 

mayor tranquilidad, adecuado para buscar una solución global, justa y duradera en 

el Oriente Medio. 

En tales condiciones, nos unimos al homenaje que el Secretario General rindió 

al Comíti Internacional de la Cruz Roja por sus actividades en los territorios 

ocupadoa, y estamos dispuestos a apoyar los esfuerzos de esa organizacibn 

respondiendo, en la medida de lo posible, a los llamamientos que haga para poder 

cumplir su importante mieión. Tambi¿n pedimos a Israel que facilite su tarea. 

En cuanto a la intensificacibn de las medidas del Organismo de Obras PUblicas 

y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano 

Oriente (OOPS), consideramos que tambibn debe seguirse este camino y nos parece 

que, frente a las necesidades de sazorto que existen actualmente, las iniciativas 

propuestas en el informe del Secretario General demuestran que la Organizacibn es 

capaz de adaptar y fortalecer una actuación que todos sabemos es indispensable. 

Todos tenemos el deber de brindar el apoyo necesario. 

Por esta raz¿n, mi delegación considera razonable que, con una preocupación 

unánime de realismo y  con una actitud de conciliación, el Consejo debiera tratar 

bc J lo inmediato aprobando una esolución que se ocupe ante todo de garantizar 
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la seguridad y la protecci6n de la poblaaibn oivil. Sin embargo, el problema 

esencial es a6n el futuro de la publaai¿n de los territorios ocupados y las 

relaoionee entre Israel y los Estados irabes. Ya se han realizado progresos en la 

aomunidad internaoional con miras a una aonferenaia internaoiohal. Evidentemente, 

ya no puede prolongarse el statu quo. Los aconteoimientos aatuales han demostrado 

que es urgente iniciar en forma decidida un prooeso de mgoaiaai6n tendiente a 

lograr una solución politica global. 

La posicibn de mi pafs es bien oonrmida. Franaia 98th convencida de que ha 

llegado el momento de que las partes interesadas sigan el camino del reconoaimiento 

mutuo y el di&logo, y el mdio 1186s realista para seguir esta orientacibn oonsiste 

en celebrar una oonferenoia internacional aobre la paz. 

Sin duda, nuestro Conse jo tendrá en un futuro oercano la oportunidad de volver 

a tratar esta ouestibn importante. 

El PRESIDENTE (interpretaai&n del ingl¿r) t Agradezoo al representante de 

Francia las amables palabras que dirigid a mi persona, 

El siguiente orador es el representante de Marrueaos, a quien invito a tomar 

asiento a la msa del Consejo y a formular su deolaración. 
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Sr. SLAOUI (Marruecos) (interpretaoibn del franc&Q I Seflor Presidente: 

La delegaaidn marroquí ya tuvo oportunidad, haae algunos días, de seflalarle su 

regocijo al verle presidir los trabajos del Consejo de Seguridad durante el mes de 

enero. La forma en que usted ha dirigido los debates del Consejo, hasta ahora, con 

su autoridad y eficacia, no es mh que una nueva manifestacibn de sus cualidades 

humar.ss y de su gran experiencia diplomática. 

Expresaros la esperanza de que bajo su mandato, el Consejo adopte deoísioneo 

que contribuyan a aliviar a las poblaciones de los territorios brabes ocupados por 

Israel y a estimular la esperanza de que continuarán apoyindose en las Naciones 

Unidas, para lograr sus derechos legítimos. 

El Consejo de Seguridad se re6ne hoy para examinar el informe del Secretario 

General de las Naciones Unidas, preparado de conformidad con la resolución 605 

(1987) del Consejo de Seguridad relativa a la situación en los territorios árabes 

ocupados. 

En el pdrrafo 6 de esa resolucl&n el Consejo pide al Secretario General que 

examine la situación actual en los territorios ocupados por todos los medios que 

eS& a su disposición y que prseente un informe a más tardar el 20 de enero 

de 1988 que contenga su2 recomendaciones sobre los medios posibles para garantizar 

la seguridad y la proteccibn de 102 civiles palest ínos bajo ocupación israelí. 

Al presentar ese informe, el Secretario General pone a disposición de los 

miembros del Consejo y de la comunidad internacfonal informeoiones de primera mano, 

para tratar mejor la realidad de la ocupacibn israelí y la dimensión de los 

padec ímiento8 del pueblo palestino. 

El informe, realizado de manera que no puede ser m6s imparcial y objetiva, 

ilustra sobre cíertos aspectos de la politica israeli, a los que los levantamientos 

populares de las últimas semanas han dado un relieve particular. Así se 

confirmaron ampliamente las preocupaciones de la comunidad internacional ante la 

situación explosiva que continúa reinando en los territorios ocupados. En efecto,, 

resultaba evidente para cualquier observador lúcido que la continuación de las 

prácticas fsraelies y la constante oposícibn de Israel a las aspiraciones legitimas 

del pueblo palestino debían, tarde o temprano, provocar una reaccián masiva de las 

victimas de esta politica. Los palestinos expresan así “su derecho a la 

resistencia" como pueblo cuya dignidad ha sido pisoteada y cuya tierra ha sido 

confiscada, tal como lo declaró recientemente Su Majestad el Rey Hassan II, en la 

inauguracih de la reunión del Comité Al-Quds, en Ifrane, ei 5 de enero de 1988. 
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Era absolutamente previsible que ante la fafta de toda perspectiva de 

solución, la generaci6n que ha nacido y vivido permanentemente bajo la ocupación 

desde 1967 reamionase, de manera deoeeperada y  espontánea, ante la política de 

ocupaai¿n. Conu~ lo destaca el informes 

‘Loe disturbios fueron una reaccibn, apoyada por paleotinos de todas las 

edades y grupos sociales, ante 20 afioo de ocupación y la falta de esperanza de 

que se pudiera poner pronto fin a la misma." (W19443, odrr. 12) 

El sentimiento unánime que el Representante Eepecial del Secretario General ha 

podido recoger luego de una enoueeta representativa de lae poblaciones palestinas 

es quet 

*Todos ellos rechazaron la ocupación israelí en la Ribera Occidental y la 

Faja de Gaza e insistieron en que el problema palestino no era un problema de 

refugiados sino un problema polftico que requeria una aolucibn polit ica.’ 

(sA9443, p6rr. 6) 

La urgencia de una solucibn justa y  duradera del drama del pueblo palestino 88 

vuelve oada vez mb acucriante, a fin de evitar a la8 poblaciones de 106 territorios 

ocupados dalloe y padecimientoci y d8 poner fin a un ciclo internacional de violencia 

en el Oriente Medio. 

EVid8ntm8nt8 par8c8 que ee iIeC8sario ahora d8 manera dS acuciante desplegar 

todo 81 arsenal juridico, politico y financiero disponible en 81 plano 

internacional para garantizar una prOtOC&n adecuada del pU8biO palentino, a fin 

de poner t6rminO a 106 tratan!ientor inhumano8 que 2e inflige a persona2 indefensas 

y  de responder a SUS necesidadeS vitales como 8eres humanos. 

Pero no 88 trata, como lo declac¿ ante erte Consejo el 17 de diciembre pasado, 

m6s que de una primera etapa - por necesaria y  urgente que eea - que IY) debe 

hacernos perder de Vista 81 imperatiV0 del inicio d8 un proceso de paz para la 

celebracibn de una conferencia internacional con la participación de todas las 

partes interesadas, tanto de la Organización de Liberación de Palestina como de los 

miembros permanentes del Consejo de Seguridad. En su últímo informe el Secretario 

General no ha dejado de sefialar , entre otras cosas, que los medios de protección 

que deben reforzarser 

“constituirían si510 un paliativo. Ro podrían resolver el problema tisico, que 

es la ccupacibn pexmanente por Israel de los teKKítOKiO8 capturados en la 

guerra de 1967.” (Ibid., párr. 20) 
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En realidad, las Naofones Unidas y la comunidad araba e íel&mioa siempre han 

heoho hincapie en la liberaoibn de todos los territorios oaupados, comprendidos 

Al-Quds Al-sharif, como condici6n fundamental para la paz en el Oriente Medio. Por 

otra parte, el Comite Al-sud8 en su Última reunión de Ifrane, bajo la Preetdenaia 

de Su Majestad el Rey Haasan II, y la Liga de los Estados Arabes, reunida en Túnez 

el 23 de enero pasado, lo volvieron a recordar oportunamente. 

En esta oportunidad debamos rendir un ealuroeo homenaje a la peraeveramía y 

olarividenoia de que ha dado prueba8 aonstantemnte el Swretario General al 

preaonizar, con pragmatimo y realim, loe medioe y arbítriar para ra~tableker la 

paz y la ooncotdia, respetándose las aepiraaionea legitimar de toda8 108 pwblo8 de 

esta reg i6n. 

El Reino de Marruecos aontinuara apoyando firmemente emtoe eefuereob, mn 

total serenidad y responsabilidad, y eoforzindooe para que la aawa de la raxhl y 

la legalidad pueda prevaleoer. 

Mientras el Consejo realiea aonaultae, Qoy) lo reeomíenda el Ssatet8rio 

General, para orear las aondiaionea da &xito del proaeeo de n8gaoi8aibnr 88ígn8mo8 

la nbhxima importancia a l+r medidas deetínadae a proporaionar la &tima protaeoí6n 

a las poblaciones palestinas oprimidae. El pueblo marroqui, que ya ha l xproeado su 

solidaridad y su aontribución poeitiva a ente reepecto, arti dwidido a amtinuar 

este esfuerzo fraternal paca la aupervivenaia y la plena roalíeeoi~ de toda Une 

generaaión de paleetínoe. 

El Coneejo debe reoordar de manera fírme a Israel lae obligaaiooea jUridh88 

claras, precisas y sin ambigikdader que le ínpone el Cuarto Cenvenío de Ohobra 

relativo a la ptotecoián de pereonas oívilea en tiempo 6e guerra8 de 12 de agoeto 

de 1949. El informe que ee nos ha presentado establece l ín duda l lguna la 

aplicabílidad de jure de eeta Convención a loe territorio@ bejo ocupeoíh iereeli, 

Las partes de este Convento deben, aeímiemo , apoyar loe eefuerro8 de la cmunidad 

internaciorral para obligar a Israel a que ponga en prhtioa lee díqaoeiafonor de 

este Convenio, asumiendo así sus responsabilidades de Potoneia ocupante. 
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La gravedad de la aituacibn en los territorios ocupados exige, de parte del 

Consejo, la m&cima vigilamia, a fin de uoncentrar todos los mecanismos existentes 

de las Naoiones Unidas en la salvaguardia de las poblaoiones, ya ma por conducto 

del Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los 

Refugiados de Palestina en el Ceruano Oriente (CORS), del Programa de las Naciones 

Unidas para el Desarrollo, o inolusive, del Departamento de Información Pública, 

Ade& esperamos gue continúe y se fortalezca la actividad humanitaria, eficaz y 

diecteta del Comit6 Internacional de la Cruz Roja en su ayuda a las víctimas de la 

repreri6n. 
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Adeds, abriga&6 la esperanza de que continúe y 88 fortaleeoa la obra 

humanitaria eficaz y discreta del Comitd Internacional de la Cruz Roja (CICR) para 

que pueda preetac scmoiro a la6 victimas de la represih 

En definitiva, el Reino de Marruecos no puede dejar de 6umarse a las 

conclusione6 del informe del Secretario General y a todas la6 medida6 que ha 

preoonizado para que la aomunidad internacional pueda aplicarla6 urgentemente con 

toda objetividad a fin de que mejoren la6 condiciones de segurided y proteccibn del 

pueblo palestino. 

Ante la tragedia que vive cotidianamente el pueblo palestino, privado de 

recur6o6 y.de los atributos m86 fundamentales de la dignidad humana, ha llegado la 

hora de que el Consejo de Seguridad ejerza 6u autoridad con perspicacia y realismo, 

haciendo a un lado, como lo sugiere el Secretario General, todo residuo de la6 

pasiones y el resentimiento acumulado6 en el cur6o de vario6 decenios. 

La indignación de la opinf6n pública internacional como resultado del 

tratamiento inhumano infligido a una poblacibn inocente e indefensa 86 bien 

patente, lo que quiere decir que todas la6 miradas est&l depositadas en eete 

Consejo. Lo que erta en juego en este debate 86 tambi6n el pre6tigio miamo de toda 

nuestra Organización. 

El PRESIDENTE (intsrptetacibn del ingles) t Agradezco al representante de 

Marruecos las amables palabra6 que m6 dirfgfá al comienzo de 6u deClaKaCi&n. 

El siguiente Orador es el representante de Egipto, a quien invito a tomsr 

aeiento a la mesa del Consejo y a formular BU declaración. 

Sr. BADAlVI (Dgipto) (interpretacibn del brabe)r Sr. Presidente8 Me 

complace verlo presidir hoy la6 deliberaciones del Consejo de Seguridad. Confiamos 

en que empleará Plenamente su bien conocida habilidad para lograr el bxito en la 

labor del Consejo. A este respecto, no puedo dejar de referirme a la6 relacione6 

de amistad existentes entre Egipto y BU psis, el Reino Unido. 

Justamente ayer, e 1 Presidente Mubarak, llegó a Londres en una visita 

destinada a sostener conversaciones constructivas con la Primera Ministra del 

Reino Unido. 
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Deseo aprovechar tanbi&n la oportuni&& para expresar nuestro profundo 

agradwiniento al Embajador Selogonov , de la Unibn Sovi&ica, por la forma tan 

idka y fructífera CQIW presidió el Consejo el passdo mes de diciembre 

Dige con franqueza que partiaipo en este debate con sentimientos encontrados: 

per uns parte, lamento las oportunidades perdidas en el pasado que, de haberse 

aproveohada entornes en forms apropiada, nos hubieran evitado la necesidad de 

cunvoaar hoy al Consejor por otra parte , siento tristeza por la creciente violencia 

que presenaiws hoy, al tiempo que abrigo ls esperansa de que los acontecimientos 

autuales ms igulsen a aferrarnos a la oportunidad que se nos ofrece de mirar 

hsaia el futuro y esforzarnos por hallar en 61 la gas y la estabilidad de nuestra 

regibn. 

En las pantallas de televisión y a trads de otros medios de ditosibn la 

comunidad internacional ha sido testigo de los actos y prActicas m8s viles que sea 

capas de perpetrar 01 Immbre, actos que no pueden aceptar ni condonar los pueblos 

civilisado8 que tienen conciencia. Todos hemos presenciado las primeras etapas e 

esta gloriosa revolución nacional y la lucha del valiente pueblo palestino. Todos 

hews viato a los soldados de ld ooupacibn sembrando el caos en los pueblos y 

aldeas de los territorios palestinos ocupados. ‘Fodos nos hemos sentidos anonadados 

de ver a los mktirer caer uno teas otro bajo las balas de las fuerzas de represión. 

Estb2mo2 segUro al igual que el resto de la comunidad internacional 

civilizada, de que toda esta violencia perpetrada por Israel contra el pueblo 

palestino sblo peOVOcaeía una creciente resistencia a la autoridad ocupante y 

afiansaria la deteeaínscí¿n cada vez mayor de los palestinos de combatíe por la 

libertad y la realitaci6n del derecho sagrado a la libre determinación. 

Israel debiera darse cuenta de que este levantamiento constituye 

necesarimente un inaentivo de avanzar hacia el establecimiento de una paz justa, 

duradera y global en el Oriente Medio. Pero no es así. 

Israel debí6 haber dado un primsr paw en respuesta al plan de paz árabe 

declarando sus intenciones - dentro del marco de un arreglo global - de abandonar 

sus WbiCíOneS en los territorios Irabes ocupados y de poner fin a su ocupación de 

todos los territorios irabes palestinos ocupados desde 1967. Pero no lo ha 

hecho así. 
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Israel debió declarar que aceptaba las medida8 de fomento de la confianza con 

miras a devolver la seguridad y la tranquilidad al cora& de los palestinos. Pero 

no lo hizo así. 

En lugar de ello hemos presenaiado una escalada de su intransigencia y 

violencia. Hemos presenciado los intentos de quebrantar la decisión de los 

palestinos de resistir rompiendoles los huesos. Hemos observado a funcionarios 

jactandose de su decisión de golpearlos y de seguir con las palizas hasta su amargo 

fin. Todos hemos sido testigos de los castigo8 en ma8a llevados también hasta el 

fin. 

Al desencadenar la violencia con su8 actos Israel debe asumir completa 

responsabilidad por el deterioro de la situación que amenaza todos los esfuerzos 

destinados a lograr un arreglo justo, a 108 cuales mi país ha seguido contribuyendo 

en gran medida durante más de 20 afkbe. 

Egipto ha venido advirtiendo durante mUCh anos de 108 peligro8 que dimanan 

de frenar el proceso encaminado a ampliar los fundamento8 de la paz 0 de congelar 

108 eSfUerZOS deStinadO a lograr le 8OlUCibn PaCffiCe del conflicto hab-israelí. 

Egipto se ha esforzado tambib durante mucho8 allos por convencer a Israel de 

que desista de sus prácticas opresivas que Sb10 revelan una realidad, es decir, su 

constante intención de ampliar su territorio a expensas de otro pueblo y de 

someterlo al yugo colonial, lo cual ha sido objeto de la condenach inequívoca de 

la comunidad internacional civilizada. 

La leccibn profunda que todos deben comprender - y en particl*lar el propio 

Israel - es la de que todas las tentativa8 coercitivas de dos deoenfos completos no 

han quebrantado la actitud combativa ni cl deseo de libertad que abrigan 108 

corazones de esos jóvenes que apenas cuentan la mitad de los anos de vida con que 

ya se pralonga la ocupach de sus tierras, Esa generación de gente valiente se ha 

cansado ya de esta situación, pese a que algunos aducen que quf& no veamos ni hoy 

ni manana la realización de SU8 anheladas esperanzas, es decir, el logro de su 

derecho a la libre determinacibn. No obstante, ya estos levantamiento8 ponen de 

manifiesto que los objetivos de los palestinos no son imposibles. 
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_Sr. Badawi, Egipto 

Despu& de recurrir a toda5 las formas de violencia y coacción, Israel tendrá 

que esauchar la voz de la ras& y la lbgioa. 

Actualmente el Oriente Medio es testigo de graves acontsímientos que tendrin 

grandes efectos en el desarrollo de la situación en esa regi6n. Hay un elemento de 

especial importancia que requiere un tratamiento prudente de la situación, A saber, 

que el levantamiento actual ha sido provocado por una generacibn de palestinos que 

nacieron bajo la acupaoión; Geto tambi6n quiere decir que ha sido provocado por 

aquella generación que tendrá que asumir la ardua tarea de establecer L’na paz justa 

en ese sagrado pedazo de tierra. Por consiguiente, con toda sinceridad y 

franqueza, instamos a Israel a que no pierda la oportunidad de comenzar 

conversAcione8 serias encaminada5 a lograr una solución global, justa y duradera 

para el conflicto que satisfagan sus esperanzas de que haya paz, seguridad 

estabilidad y relaciones de buena vecindad y que permitan al pueblo palestino 

ejercer su derecho a la autodeterminación libre de todo intento de doninrción 0 de 

Aet obligado A Vivir bAj0 1A OcUpaCi&n. 

La perdida de tal oportunidad, indudablemente, tendría graves con5ecuenciAst 

si el pueblo palestino, dentro y fuera de los trrritorios ccupados, pierde la 

esperanza de lograr un arreglo justo , lógicamente llegacá a la conclusibn de que 

Israel se niega a establecer lA paz con el108 y de que está tratando da dominsr SU 

tierra y  de crear la posibilidrrd de que nuevos colonialistas israelíes se Aaienten 

Allí. Indudablemante, eSt0 emp6OrarfA IA SitUACibn ACtUAl y se pMderiA Otra 

OpOrtUnidAd de lograr upa soluci6n justa, dando lugar A Otro estAllid0 de 

hcstilidades en la regibn. 

En Egipto estanb~s convencidos de que todas las personas conscientes, tanto 

dentro como fuera de ISrAel, rechAzArin esta politica y  ttatarh de modificarla. 

En Egipto estamos convencidos de que tcdA5 las fuerzas AmAntes de la ps2 y la 

justicia no podr&n aceptar la división de los derechos eagrados del hombre ni la 

aplizacibn de normas diferentes A distintas personaS. Por consiguiente, esperamos 

que todos apliquen un mismo rasero en materia de derschos humanos, sin 

dfscriminacióa por motivos de K~ZA o religión. 

Los graves acontecimientos en curso han puesto de relieve la utgente necesidad 

de ceanudar de inmediato el pro;eso de paz para beneficio de todas las parte5 

interesadas. El Presidente Moôni Mubarak, en estos Últimos dias ha presentado una 

nueva e importante iniciativa de paz cuyo objetivo es el inicio de un importante 

proceso de negociaciones, Esta iniciativa pide que las partes interesadas pongan 
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fin por seis mese8 a’ttias lae forma8 de violencia y repreaibn en loe territorios 

ocupados. Eaa medida iría acompalbda de lo siguientet primero, deben cesar toda6 

las aatividades en materia de asentamientos~ segundo, se deben respetar las 

libertades y  los derechos politicoe del pueblo palestino que se encuentra baja la 

ocupaci&n israelit teraero, se debe garantizar la seguridad y  proteccibn de la 

poblacibn bajo ocupaoh por conducto del mecanismo internacional pertinente; 

cuarto, se debe avanzar hacia la convocach de una conferencia internacional de 

paz con el fin de lograr un arreglo de paz global que reconozca el derecho de todos 

105 Estado5 de la regibn a vivir en paz y permita al pueblo palestino ejercer su 

derecho a la libre determinación. 

En una carta dirigida hoy al Secretario General, el Ministro de Relacione5 

Exteriores de mi país solicitó la distribución de esta iniciativa como documento 

del Consejo de Seguridad para que este a la disposicibn de todos los miembros del 

Consejo y  de las Naciones Unidas. Sin embargo, esta iniciativa debe ser aplicada 

como un todo integrado en un plazo que 8eTia respetado tanto por Israel como por 

105 palestinos. Impone condiciones adicionalerr en primer lugar, la aceptacibn 

por Israwl de la convocacifh a una conferencia internacional de paz como la forma 

de lograr un arreglo negociado con la participach de todas las partee interesadas 

en condiciones de igualdad; en segundo tbrmino, la cesacibn de todos los actos de 

opresibn y  del establecimiento de asentamfentos, asi como el inicio de la adopcibn 

do medida8 de fomwnto de la confianza y, prinuxdialmente, el reconocimiento de la 

aplicabilidad de jurw &l Cuarto Convwnío de Ginebra relativo a la protección de 

personas civiles en tiempo dw guerra a los territorio5 ocupado8 y a su poblacih; 

en tercer lugar, el compromiso por el pueblo palestino de poner fin a los acto8 de 

violencia por un periodo especifico, durante el cual se evaluarian la reacción a 

las politicas y  pricticas de la parte israeli, naturalmente, sin perjudicar en modo 

alguno el derecho de los palestinos a reanudar 8~8 acto8 dw rwsietencia a la 

ocupación en caso de que quede bien clata la falta de seriedad de Israel al 

respecto al término de ese plazo wncreto. Al presentar esta iniciativa, Eg 

trata de evitar que la5 manife8taciones actuales se repitan en el futuro, de 

impedir que la situación siga empeorando y  de buscar la oportunidad que perm 

fpto 

ita el 

establecimiento y  la consolidación de la paz. Mientras se logra este objetivo mi 

país continuará apoyando al pueblo palestino en su lucha por la recuperación de sus 

derechos usurpados bajo la dirección de SU representante legftfmo, la Organización 

de Liberación de Palestina (OLP). 
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Sr. Badawi, Egiuto 

Antes de terminar mi declaracibn, quisiera expresar nuestro agradecimisnto al 

Sr. Marrack Goulding, Secretario General Adjunto de Cuestiones Falítiaas 

Especiales, por 105 enormea esfuerzos realizados en la pteparacibn del informe 

relativo a la situación en loa territorios palestinos wupados. Mi país espera que 

el Consejo de Seguridad d6 una debida y positiva consideración al informe y a las 

recomendaciones contenidas en éste. 

El PBBSIBBNTE (interpretacibn ael ing16s) : Agradezco al representante de 

Egipto las amables palabras que me ha dirigido. 

Sr. BUCCI (Italia) (interpretscibn del ingléajt Sr. Presidentet Nos 

encontramos casi a finales de mes y todavía no he tenido el placer de expresarle la 

satisfacción que sentimos al ver al representante del Reino Unido presidir las 

labores del Conse jo de Seguridad. Enero ha sido un mea de trabajo muy intenso; un 

mea en que usted ha pucato de manifiesto su destreza , su autoridad y su ttemsnda 

iniciativa en la dirección de nuestras labores, por lo que nos sentimos muy 

agradecidos. Tambi6n queremos expresar nuestro agradecimiento a SU predecesor, el 

Embajador Beloncgov, a quien la suerte lo premió con un mea de trabajo intenso y en 

el que desempeti 5~5 funciones con gran determinación, devoci6n y tacto, 

Quiero aprovechar también esta oportunidad para dar una cordial bienvenida a 

las delegaciones de Argelia, Brasil, Nepal, Senegal y Yugoslavia, que rsuientemente 

se sumaron d no5otro5. Estoy seguro de que su presencia serb una gran contrfbucibn 

a las labores del Consejo. 
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Estarme reunido5 para examinar 105 aspeotoe practioos 116s urgentes del informe 

presentado al Consejo de Seguridad por el Searetario General de conformidad con el 

perrafo 6 de la parte dispositiva de la resolución 605 (1987). El documento 

S/19443 es exhaustivo, y mi delegación desea expresar por ello su agradecimiento al 

Secretario General. 

Tambidn queremos seSalar nuestro especial reconocimiento al Secretario General 

Adjunto, Sr. Goulding, quien tuvo que superar grandes dificultades durante su 

reciente misión al Oriente Medio. 

Como el tema de este debate es la coneideraci&n de los aspectos rabe urgentes 

de la situación de 105 palestinos que viven en 105 ter -ítorios ocupados, el primer 

punto que debemos examinar es si corresponde aplicar en este caso o no el Cuarto 

Convenio de Ginebra, de 1949. Este problema se trata en los párrafos 21 a 27 del 

informe del Secretario General. 

La posición de Israel sobre el Cuarto Convenio es muy imwrtante, porque 

incide directamente en lo que puede hacerse para garantizar la seguridad y 

proteoción de los civiles que viven en los territorios ocupados. Por consiguiente, 

es esencial que tr>Llos loe miembros del Consejo asuman sus responsabilidades y 

manifiesten su opini6n sobre este asunto. 

Mi delegaci6n cree que Israel estS obligado de jure a respetar las normas de 

comportamiento establecidas en el Cuarto Convenio. De jure, y no de factor 

significa no sobre la base de una eleccibn libre hecha por Israel. De esta premisa 

se deeprende que el comportamiento de la Potencia ocupante, que no cumple el Cuarto 

Convenio, constituye una violacibn del derecho internacional. El Convenio es 

obligatorio para todas la5 Partes contratantes, incluido Israel. El Consejo de 

Seguridad y la Asanblea General han senalado ese aspecto reiteradamente. 

Es un hecho que Israel tomó posesión de los territorios en cuestión mediante 

el uso de la fuerza. El principio que prohibe el uso de la fuerza aparece 

consagrado en el párrafo 4 del Articulo 2 de la Carta de las Naciones Unidas y ha 

sido reafirmado por la Asamblea General de manera reiterada, inclusive 

recientemente. Eh nuestra opinión, carece de pertinencia el hecho de que la 

Potencia anterior tuviera soberanía legítima sobre el territorio o no. Israel ha 

ratificado el Cuarto Convenio de Ginebra de 1949 y, por lo tanto, tiene la 

obligación de cumplirlo. El articulo 1 del Convenio es inequivwo en ese sentido. 
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Sr. Rucci, Italia 

El objetivo del Cuarto Convenio de Ginebra e5 dar la m&xims protección 

humanitaria a las personas comprendida5 en 6~6 diaposiciones. Por lo tanto, todo6 

lo6 Estados parte6 tienen bl deber de actuar plenamente y 6in re6erVas mentales 

para contribuir a lograr la6 meta5 humanitaria6 del Convenio *en toda 

circunstancia*. Tal ve5 no 6ea Qsta la opinión de Israel, pero 86 nada meno8 que 

la opinibn de toda la comunidad internacional , tal como 86 manifiesta en la6 

resoluciones pertinente5 del Consejo y de la Asamblea General, y 58 ha convertido 

en la opinio juris de la comunidad mundial, como con toda raz6n 58 sehala en el 

informe del Secretario General. El Comite Internacional de la Cruz Roja también 

comparte plenamente esta posición. 

He tratado esto5 aspecto6 en forma detallada porque la discusi6n sobre la 

aplicabilidad del Cuarto Convenio de Ginebra no es una cuestión secundaria. En 

realidad, aculta la controversia sobre la soberania. Esa controver5ia no Puede 

resolverse mediante un debate formal que eluda el fondo del problema plftic0. 

Ciertamente, Iorael se opone a la autoridad del Consejo de seguridad para 

considerar los problemas que derivan de la ocupacibn israeli de la Ribera 

Oacidental, JeruealBn oriental y la Faja de Gaza, y no permite la5 intervenciones 

que serían posibles. Me refiero a las intervenciones que el informe del Secretario 

General define como l protección física”. 

Huelga decir que mi pale considera que la posici6n de Israel no tiene 

fundamento juridico. 

El pueblo palestino que vive en los territorio5 bajo ooupaci¿n israelí, ya 5ea 

dentro o fuera de 105 campamentos, debe ser protegido mientras espera la 5OlUCi¿n 

de su futuro. Pero, sin la colaboración de la Potencia ocupante, este problema no 

podr8 resolverse oatisfactoriamente. 

Deseo aenalar que, al no seguir las normas humanitarias de conducta que en 

general comparte la comunidad de los Estados, Israel ha perjudicado ciertamente su 

causa, deteriorando asf la imagen de un gran pueblo que ha padecido gravísimos ., 
sufrimientos en el curso de la historia. 

Los acontecimientos ocurridos en los Últimos días han generadc una mayor 

comprensión y  simpatia para la causa palestina y  han arrojado aombras sobre la de 

Israel. Deberla agregarse que eso fue innecesario , porque el trato de 10s civiles 

en los territorios ocupados pareció basarse en la tradición civil del pueblo judío 
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m68 que en aapeatos del dereaho. tos graves aaontecimientos recientes han heaho 

neaesario considerar la *protecci¿n en virtud de la publicidad’, que ae menciona en 

el párrafo 43 del informe del Searetario General. 

Al examinar el futuro y lo que podría realmente hacerse a aorto plazo, mi 

delegaci¿n cree que el Consejo de Seguridad deberia terminar este debate senalando 

8u especial preocupación por la protección de 100s civiles en los territorios 

oaupados. 

Estamos seguro8 de que el Consejo de Seguridad logrará acuerdo sobre medida8 

camplemetntarias concretas. Esto ayudarla a reducir la tirantez. Mediante Su 

ccoperaaibn, Israel harfa que su posici6n frente a los territorios ocupados fuera 

menos ambigua y darfa pruebas de que está dispuesto a iniciar una nueva relación 

aon la comunidad palestina. 

En Cuanto a las deds medidas, es decir , las de carácter econbmico y social, 

mi delegación eot.6 de acuerdo con las observaciones y propuestas formuladas por el 

Secretario General. 

Italia ha contribuido, por propia iniciativa , a aumentar en forma sustancial 

los medios de que dispone el Organisma de Obras PÚblicas y socorro da la8 Naciones 

Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente (OOPS), de 

oonformidad aon la voluntad del Parlamento italiano. Si hubiera necesidades y 

propuesta8 especificas no dejariamos de contribuir a lo que pudiera hacerse en 

forma realista para aliviar las condiciones precarias de 105 palestinos. 

Paza aoncluir, quiero reiterar que el debate sobre los aspectos m68 urgente8 

plsnteados en el informe del Secretario General es 8610 una parte de lo que el 

Conse jo debe reali zar, .ta soluci¿n del problema palestino es de carkter 

politice. Si no tratamos ese aspecto, inevitablemente se van a repetir los 

incidentes que 88 han venido produciendo en las últimas semanas, como nos lo ha 

ensenado la historia de los Últimos 40 anos. 

EL PRESIDENTE (intecpretacibn del inglés) : Agradezco al representante de 

Italia las amables palabras que me hs dirigido. 

El siguiente orador es el representante de la República Arabe Siria, a quien 

invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 
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Sr. Al-lWRI OIepública Araba Siria) (interpretaaibn del &rabe) t El 

Conrojo de Seguridad OO reúm hoy por auarts VOZ en menos de un awe y medio para 

WuAdrrar la 6ítuaoibn íqerante en looe territorioe palertinoe y otros territorios 

hrakw oaupador. Este reunión tiene importancia eepeaial porque el examen de eaa 

rhmoíbn por el Conaojo se baca en un informe que el Secretario General ha 

pro8mtado a rae 6rgam de aonforaidad don el parrafo 6 de la parte dispositiva de 

la rwoluaíbn 605 (1987) y que contiene loor resultadoa y conaluuiones de la misión 

auglida por al Secretario General Adjunto, Harrack Ooulding en Palestina y en los 

trrritori4w palortinos wupador. 
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Sr. Al-Masri, República 
Arabe Siria 

A petioíbl del Consejo , su misibn se oentró en do5 ouestionea. La primera, 

definir la eituaai6n en loe territorios ooupados sobre el terreno, y la segunda, 

explorar 105 medios y arbitrios que permitan al Secretario General hacer una 

reoomendaci¿n al Consejo de Seguridad qae garantioe la seguridad y la proteccibn de 

la poblaoión palestina de esos territorios. 

Hemos prestado ouidadosa atenoión al informe y a BUS conalusiones. Tambi6n 

hemos tomado nota de las informaciones de los medio6 de aomunicaci¿n 

internaaionales sobre la insurreoaibn de los palestinos en los territorios oaupados 

aontra la ocupación israeli, y aoeroa de los padecimientos diario5 de esa poblaoibn 

oomo consecuencia de las medida5 fasai5ta5, opresivas y brutales puestas en 

práctica por las autoridades de oaupaai6n israelíes. Todo esto nos ha llevado a 

determinadas conclusiones sobre lar que hay aaucrdo entre todos, con la simple 

exoepcibn del r¿gimen famista de Te1 Aviv. Ante todo, ha de otorgarse la más alta 

prioridad a la exiganoia de que se garantice que la poblaci6n civil de los 

territorios arabes ooupabos sea protegida de la brutalidad de las autoridades de 

ooupaai6n israelies. Segundo, pero no 1~1108 importante y urgente, el Consejo de 

Seguridad deberia dar pasos efeativos inmediatos para asegurar la pronta retirada 

de las fuerzas de ácupaai6n israelíes de toda Palestina y de los territorios 6rabes 

ocupados por Israel. 

Con respsoto a la protaccibn de la poblaci6n civil, existe consenso 

internacional sobre la neoesidad de poner en práctica el Cuarto Convenio de Ginebra 

relativo a la proteooión de las personas civiles en tiempo de guerra, de 1949. En 

su informe, el Sscratario General ha examinado las bases legales para la aplicación 

de tal Convenio y ha hecho notar el consenso internacional al respecto; por 

supuesto, un consenso con una sola voz disidente: la del r¿gimen de Te1 Aviv. 

Con estos antecedentes, el Consejo de Seguridad, como el 1168 alto 6rgano 

internacional responsable del mantenimiento de la paz y la seguridad 

internacionales, debsria tratar de que el Convenio se aplique y que las partes en 

61 cumplan sus obligaciones con arreglo al artículo 1 del mismo, que dice: 

“Las Partes Contratantes se comprometen a respetar y hacer respetar el 

ptesente Convenio en todas circunstancias. * 
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Sr. Al-Masri, Reuública 
Arabe Siria 

COmO hMe notar elseoretario General en su informe, la frase "en todas 

circunstancias" trata de incluir la guerra dealarada o no declarada, parcial 0 

total, aon o ain resietenaie armada, e inalueo bajo determinadse ciraunstancias, 

cuando el oponente no ea parte aontratante en el Convenio. 

La Potemía oaupante su ha negado a apliaar el Convenio en los territorios 

ocupados. Por aoneiguiente, es neaesario que el Consejo de Seguridad y los otros 

Estados contratantes adopten medidas efioaces para su aplioaaión, inaluyendo la 

imposición de sanciones contra la Potenoia oaupante, Israel. No puede haber 

justifiaaaibn alguna en airaunetanaias de ningún ginero para no adoptar medidas tan 

justíf iaadaa. Además, loa tkminos del Convenio, las consideraciones humanitarias 

nos compelen a proteger a los civiles indefensos de la brutalidad de las fuerzas 

ocupantes. 

En su reciente reunión en Túnez, los Ministros de Relaciones Exteriores de los 

países miembror de la Liga de los Estados Arabes , aprobaron una resolución pidiendo 

al Conaejo de Seguridad que cumpla plenamente con susl r88ponPabilidad88 en relación 

con las violaaioner por la entidad sionista de las diaposiciones del Cuarto 

Convenio de Ginebra en Pale8tina y en otros territorioe oaupadosr y que, de 

persistir dicha entidad en su empecinamiento de com8ter delitos aonio los definidos 

en los artioulor 49 y 147 del Convenio, como mataneas, deportaciones, arrestos, 

detenciones, la 8xpulSibn da CiVileS árabes de SUS hogar88 y 81 establecimiento de 

asentamientos. El Ccwwejo deba obligar a la entidad sionista a poner fin de 

inmdiato a estas medidas y prkicas y a permitfr que las personas deportadas 

regresen a sus hogares, d8 aCUerdO con 1aS r8eoluciones d81 Consejo de Seguridad. 

Con el fin d8 aligerar la retirada de los t8rritOríOs palestino8 y hfab8S 

ocupados por Israel, inClUyendO 81 Libano m8tidíonal y las Alturas sirias de Golin, 

el informe del secretario General senala claramante que todos los paleltinos a 106 

que el Sr. Gouldíng consultá durante Su visita a los terrftorfcm ocupados rechazan 

la ocupación ioraelf de la Ribera Occidental y de la Paja de Gaza. Esto es cierto 

tambíkn por lo que atan8 a nuestro pueblo en la8 Alturas de Gol¿n y en 81 Líbano 

meridional, el cual, por su resistencia a la ocupacibn israeli, ha pU8StO de 

manifiesto BU rechazo de la ocupacibn y su determinación de proseguir la lucha para 

liberar sus tierras. 



Espalbl $/PV. 27 66 
Wfh -68~709 

Sr. Al+Jaarf, Renbblica 
Arabe Siria 

Esto hace imperkivo que el Conrejo de Seguridnd aoepte deterrninadae 

reeponaabilidader aonaretar oon el fin de responder de manera eeria e inmediata a 

la damanda de retirada de todos los territorios ocupadoe. 

El levantamiento popular del pueblo paleetino en loa territorios ocopudos, asi 
como el que ha tenido lugar en el Libano meridional y en las Altura8 sirias de 

Gol& que han gozado de apoyo universal, han ofreoido una imagen verdadera de la 

naturaleza odiosa, raoista y fasaieta de la entiflsd sionista. Eao* levantamientos 

han puesto nuevamente ante 108 ojoa del mundo la oauaa de un pueblo que ha sufrido 

durante 48 de 40 aflor, ya 8ea en la Palestina ccupada desde 1948 o en lar 

territorfok palestinos y habes bajo ocupación desde 1967. 
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Sr. Al-Maer i, República 
Arabe Siria 

E6e pueblo ha sufrido el flagelo de la agresi6n y  el raoiamo diariamente 

debido a una politiaa estatal y declarada ofioial por el rhimsn de Te1 Aviv, una 

polftiaa que puede desaribirse, en breve, como de puho de hierro. En consecuaián 

de esa polftiaa , se ha asesinado a niíbs, j6venes y mujeres. Se ha entrado por la 

fuerza en viviendas, y se ha golpeado indisariminadamente a niSos se les han roto 

sus huesos. Incluso se ha golpeado a maestros de eaouela ante los ojos de sus 

alumnos. Se ha torturado a muahos detenidos, como se indica en el informe del 

Secretario General. Algunas de las personas que han sido torturadas son bastante 

jbenes, de 16 abos de edad, o incluso de ll y 12 aflos. Aun en los días más 

obscuros de regfmenes fascistas similares , tales CORY) el regimen sudafricano, ruz se 

han presenaiado pr4cticas como &tas. 

A pesar de la condena universal del rbimen de Te1 Aviv y de la cantidad cada 

vez mayor de voces que se elevan en el mundo pidiendo que termine de inmediato esta 

histeria fascista y ee garantice la seguridad’y la protección de la poblaci¿n civil 

y el retiro total de las fuerzas de ocupadn israelies de todos los territorios 

palestinos y otros territorios ¿ .abes hay algunos que8 de vez en cuando, piden que 

se ponga en pie de igualdad al asesino y a loa asesinados. Tratan de desviar la 

atencibn de las dimensiones verdaderas de la tragedia, como quedaron demostradas 

por el levantamiento popular contra la ocupación israelí. 

Un kcho que nadie puede negar es que hay una ooupach militar y colonial de 

territorios haber. Esta ocupación continba sin disminuir, La poblacith de esos 

territorios esth sometida cotidianamente a una aampalh feroz y bhrbara destinada a 

aplastarla y a expulsarla de su tierra, priv&ndola de 51.10 derechos humanos 

fundamentales. 

Por ello, corresponde a este Consejo de Seguridad concentrarse en la 

naturaleza verdadera de esta situación totalmente intolerable. Uo se pueden 

ezgrimir pretextos o motivos paca justificar la dilación. La ouupaci6n es ilegal1 

es la antitesis del derecho internacional y de todos los instrumentos 

internacionales, incluida la Carta de las Naciones Unidas. La comunidad 

internacional tiene la responsabilidad de poner fin a esta ooupacibn, sin ninguna 

cond ic i6n. 

La comunidad internacional, representada por el Consejo de Seguridad, debe 

apoyar el levantamiento de los palestinos, que se enfrentan a la violencia sionista 

contra su dignidad. Ese levantamiento merece todo el apoyo posible. Exige que el 



EspaRo 
ID/l6/f h 

S/PV. 2766 
-720 

Sr. Al-Maeti, Rep6blioa 
Arabe Siria 

Consejo de Seguridad adopte medidas adeouadas , eficaaes e inmediatas para 

posibilitar que el pueblo araba de Palestina pueda ejercer sus dereahos 

inalienables, incluidos - y hago hitwapie en esto - su derecho a regresar a su 

patria y su derecho a la libre 3eterminaoión y al eetableoimiento de IU Estado 

independiente y soberano en su territorio naoional. Esa aueeth no ne puede 

negociar, sea aual fuere la aircunetanaia. 

Al propio tiempo que apreciamos los elementos positivos del informe del 

Secretario General, así aomo tambi¿n las difioultades a que hizo frente el 

Seoretario General Adjunto, Sr. Goulding, durante BU mia& para obtener 

ínforma&n, eoperamos que el Consejo de Seguridad adopte medida8 atleouadaa y 

urgentes para garantizar la seguridad y protecci6n de la poblacíbn civil en l.05 

territorioe irabaa ouupadocr y para garantizar que las fuerzas israelíes se retiren 

total e inmediatamente de todos loa territorios Arabes ooupadoa, inaluida 

Jerusal¿n. Dase0 dejar en olaro que míentraa eaoa territorios sigan bajo ouupwibn 

israeli y mientras se sigan aonstruyendo allí nuevos asentamientos no habr& paz en 

esa parte del mundo. 

En la resolwibn que aprobaron recientemente en Tbnet, loa Miniutros de 

Relaciones Rxteriores de la Liga de loa Estados Arabes pidieron al Consejo de 

Seguridad que asumiera sus responsabilidades adoptando madidaa efíaaoea para poner 

tdrmino a la ocupaoión iaraelf de todos loa territorios palestinos y otros 

territoríoa iraka. Ademja, pidieron a las Naoionea Unidas que supervisaran el 

retiro de las fuerzas de wupaci6n israelíes y que permitieran que el pueblo 

palestino ejerciera su derecho a la libre determinaciibn, en consonancia con las 

resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas. Loa Miníatroa de Relaciones 

Exteriores tambi6n decidieron indicar claramente que la lucha de nuestro pueblo en 

Palestina, en las Alturas de Gol& y en el Libano meridional ea una luoha 6nica y 

unificada contra la ocupacih israeli. 

El PRESIDENTE (interpretach del inglh) t En mi calidad da Presidente, 

quisiera decir unas pocas palabras a los miembros del Consejo de Seguridad. 

No hay mh oradores para esta sesión. Según entiendo, existe el deseo general 

del Consejc, de tratar de llegar a un acuerdo sobre algún resultado de este debate 

cuando lo reanudemos, corno debemos hacerlo, manana. Hasta el momento tengo unos 

diez oradores para el debate de manana. 
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Sugiero que la mejor manera de proceder eerta que maRana por la mallana 

llevemos a cabo debates individuales sobre el posible texto de una resoluai&n que 

podría ser resultado de eata reunibn. En esos debates - que, reoalao, tendrian 

oardoter individual - el Presidente estaría a la disposici& de todos los miembros 
del Conaejo para hacer todo lo que pueda a fin de ayudar. 

Si utilizáramw la mahana de malhna en ese tiE;o de debates, pudi6ramos 

reunirnos mafW~~ por la tarde para reanudar nuestro debate. Creo que deberíamos 

reunirme a la8 15.00 horas en punto. Y, a este ret3peat0, felicito a los taieabroe 

del Consejo por su puntualidad para la sesión de esta tarde y, de heaho, para las 

sesiones anter ioree. Cuando reanudemos el debate manana por la tarde, lo hariamos 

oon la esperanzar pero sin estar seguros de ello, de que podamos disponer de un 

documento para cokentrar nuestro debate. 

Quiero recordar a loe miembros del Consejo de que en todo caso 1508 reuniremos 

de nuevo el viernes por la mahana para tratar la cuestión de la renovación del 

mandato de la Fuerza Provisional de lae Naciones Unidas nn el Libano (FPNUL), Por 

ello, si no terminamos manena por la noche - aunque tengo entendido que e8e e8 el 

deseo general - tendremos la oportunidad de seguir el debate el viernes. 

Como parece no haber objeciones, continuaremos nueetro examen de este tema 

manana a las 15.00 horas. 

Se levanta la eeeibn a la8 18.10 horas. 


